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[lepeBoj Kpbl/IaThIX BbIPAXK€HUU U3 COBETCKUX
KMHOQU/IBMOB Ha aHIJIMIACKUH A3bIK Ha ypoKe PKU

Bcryniienue

B nmpakTuKe npeno/ijaBaHUsi MHOCTPAHHBIX I3bIKOB He 0C/1abeBaeT UH-
Tepec K BOIPOCAaM HCIOJIb30BaHUS Xy[0KECTBEHHBIX QHUJIBMOB KakK
cpencrBa obydenus (Kypsosa, 2013; Kabsk, 2018; Altman, 1989; Wood,
1995; Herrero, Vanderschelden, 2019). B MmeToan4yeckoil 1 y4eOHOM JH-
TepaType HEOJAHOKPATHO 06CYXAAJUCh BOIPOCHl BOCHPUATHS CyOTUT-
pOB, a TaKXKe CO3JlaHUsI CyOTUTPOB K PpuIbMaM Ha POJHOM SI3bIKE Ca-
MHMH CTyJeHTaMH-UHocTpaHuamu (Garza 1991; Alonso-Pérez, 2019;
Frumuselu, 2019). B 7aHHOM KOHTEKCTE 0COOYI0 POJIb 3aHUMAET U3y4e-
HUE KUHOIIUTAT U3 COBETCKUX KUHOQWIbMOB Ha 3aHATHSAX 110 PYCCKOMY
s13bIKy Kak HHocTpaHHoMY (KyampsBieBa, 2008; KapneyenkoBa, 2012;
PoxxkoBa, 2015).

[lepeBoJ, KUHOLUMTAT U3 COBETCKUX KWUHOPHUJIbMOB Ha aHTJIHHCKUN
A3bIK IPAKTUYECKU He HallléJl OTPaXKeHUsI B PYCCKO-UHOCTPAHHBIX CJI0-
BapsAX — e JUHCTBEHHBbIM U3BECTHbIM aBTOpPaM CTaTbU CJI0BapéM, B KOTO-
pOM JaéTcs mepeBO/i Ha aHIVIMHMCKUU S13bIK U TOJIKOBaHHE eJUHUYHbIX
IPHUMEPOB KPbLIATHIX BhIPAXKEHUH U3 COBETCKUX KUHOQUIbMOB, SIBJIS-
eTcs Pyccko-aHeaulickull c108apb Kpblaamuix c/108 UpuHbl AjlekceeBHbI
Yonm v Banepus [laBioBuua BepkoBa (You, Bepkos, 1984). /lanHas
npob6JjieMa OTKpbIBAeT HIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU pabOThl CO CJIOBOM Ha
ay/IM0BU3yalbHbIX 3aHATUsAX 10 PKU B nponecce popMupoBaHHUS JIUHT-
BOCTpPAHOBEAYECKON U MeJMaKOMIETEeHIUM WHOCTPAHHBIX YYal[UXCS.
PaccMaTpuBasi KHHOIIMTATHI B CUCTEME SI3bIKOBBIX 3HAKOB, Mbl CJI€/lyeM
koHUenuuu CBeTsaHbl [puropbeBHbl lllysnexxkoBo © JAaéM UM
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onpeieJieHUE Kpbliamble 8bIpaxceHus, TaK KaKk U3ydyaeMble HAMU KUHO-
UTaThl MPEJICTABJSIOT CO60M He OJHO CJOBO, @ CJIOBOCOYETAHHUE WJIU
npeasoxenue ([ynexkosa, 2001).

W es mepeBoja KpbLIAaThIX BbIpAXKEHUN U3 COBETCKUX KUHOPHUIIbMOB
Ha aHIJIMMCKHAM A3BIK B mnponecce npenofgaBaHuad PKU Bo3Huk/iIa Ha
NpaKTUYeCKUX 3aHATUAX B MesIbOypHCKOM YHUBEPCUTETE B pe3yJbTaTe
TOTO, UTO CTY/,eHTaMH HEOJHOKpPAaTHO OTMeYyaJUCb HETOYHOCTH B Cy6-
TUTPaX K COBETCKMM KHHOQHUJIbMaM, YTO [JaBaji0 HOBbIM IOBOPOT 3aHs-
THUAM U NOAYEPKUBAJIO HEOOXOJUMOCTb BOBJIE€YEHUsI CAMUX CTY/€HTOB
B [IOMCK HauboJiee NPaBUJIbHOT0, MAKCUMaJIbHO TOYHOTO IIEPEBO/A.

JlaHHag cTaTbs OTpaXkaeT NeJaroruyeCKUi ONbIT NepeBojia Kpblia-
ThIX BbIPAXKEHUH U3 COBETCKUX KUHOQU/IBMOB Ha aHIVIMUCKHM S13bIK Ha
3aHATuAX no PKU. B craThe ob6cyxaaeTcsa posib mepeBojia B MPOIECCEe
Mpeno/ilaBaHus pyCCKOTro A3bIKa UHOCTPAHHBIM y4allluMCA U NOAYEPKHU-
BaeTCs pOJib JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOI0 KOMMEHTApPHS, HEOOGXOAUMOTO
NpU NepeBo/ie HA AaHTJIMMCKUH S3bIK. ITO CHOCOOGCTBYET MPOLECCy pac-
LIMpPEHUS] 3HAHUN CTYEHTOB-UHOCTPAHIEB O PYCCKOW UCTOPHUH, JUTe-
paType U KyJAbType, a TaKXXe JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON aZanTalyu
WHOCTPAHHBIX YYalllUXCs K PYCCKOSA3BIYHOM Cpeje.

B cTtaTbe BbIJeNsAETCA P KPbLIAThIX BbIPaXX€HWH, BBI3bIBAIOIIUX
pacxox/AeHUs BO MHEHUHU TepEBOJYNKOB U, KaK pe3yJbTaT, CI0KHOCTU
VX IOHMMAaHHUS B aHTJIOSA3bIYHON ayAUTOPUHU, 00YCI0BIEHHbIE KYJIbTYP-
HbIMHU U UCTOPHUYECKUMHU COCTABJSAIOLIMMYU PYCCKOTO f3bIKa, Ipejjiara-
I0TCSI METO/[bl PAGOTHI C TEPEBO/JOM KPbLIAThIX BbIPAXKEHUN HA 3aHATUH
no PKH. B kauecTBe npuMepoB nepeBojia Ha aHIVIMMCKUI S3bIK UCIOJIb-
3y10Tcs1 GparMeHThbl CYOTUTPOB K COBETCKUM KHHOQUJIbMAM Ha caTax
OHJIaWH-KMHOTeaTpa KHHOKOHIlepHa “MocdunbM”,  sovietmovie-
sonline.com, www.imdb.com W Ha JWLEH3UOHHBIX [AUCKaX KOMIAHUU
RUSCICO.

IlepeBoA, KpbLIJIaThIX BBIPAKEHU I U3 COBETCKUX

KNHOPUIBMOB B MeTOAUKe npenosaBanusa PKU
CywecTByeT psaj, paboT, NOCBALLEHHBIX BOIIpOcaM lepeBoja B Mpo-
1ecce U3y4eHUsl PYCCKOro si3blKa Kak MHocTpaHHoro (HeuaeBa, 1994;
[TomoBuy, 2011). IlepeBof Kak CpeAcTBO OOy4YEHHUS BbINOJHSET PSAJ
GYHKLMH, 0lHA U3 KOTOPBIX — ,0BJaJleHHe U3y4yaeMbIM SI3bIKOM 4epe3
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COTIOCTaBJIEHUE C POJHBIM A3bIKOM yuauiuxca” (Asumos, llykuHn, 2009, c.
194). CnenyeT OTMETUTD, YTO B C/IY4YaAE C KPbLIATHIMU BbIpAXKEHUSIMU U3
COBETCKUX KUHOQU/IbMOB NepeBo/, KaK CpeJiCTBO CeMaHTHU3aluK He UC-
yepnblBaeT BCeX 3HAUYEeHUU CJI0B B COCTaBe KpPbLIATBIX BbIpaXKEHUH,
BKJIIOYAIOLIMX B ce6s LesIbli IJIACT KyJbTypHOH HH$OpMaLMU.

JIMHTBUCTBI OTHOCAT KpbLIaThble BbIPAXKEHUS W3 COBETCKHUX KHHO-
$UIBMOB K Npele/leHTHbIM TEKCTaM, KOTOPble UMEIOT UCTOPUKO-KYJIb-
TYPHY0, CTPAHOBEJYECKYIO LIEHHOCTb U XapaKTepU3yTCsl KpaTKOCThIO,
Napaji0oKCcaJbHOCTbIO BbICKAa3bIBAHUS, METKOCTbIO, COL[MaIbHON 3HAYH-
MOCTBIO U UMEIOT 3anoMuHaryiocsa popmy (Kocromapos, BypBukosa,
1994, c. 73, c. 76). EkaTepuHna JIbBoBHa KyapsiBuieBa BbiiessseT psaj ,UH-
TEePCUTYAaTUBHBIX  KPbLIAThIX BbIpAXKEHUN, KOTOPbIE HEPa3pPbIBHO CBS-
3aHbI C UCTOPUEH, KYIbTYPOH, OBITOBBIMHU peausMU HOCHUTEJIeH s3bIKa
Y TpebyT OT rOBOPSILETO U CAyLIAIOIEro BaaZeHus MHPpopMaLueH,
NPEeBOCXO/SAIIEN KOHTEKCTyaJbHble paMKu oaHoro ¢unbma (Kynapss-
neBa, 2008, c. 26). CoBeTckasi KWHOLMTATA MPEACTABJIsAET COO0M , KOH-
LenTyaJbHbIA KoA”, ,CMMOMO03 pPa3JMYHbIX MHUHH-KAaHPOB pPevyeBOro
y3yca OT WIYT/JIUBBIX IPUTOBOPOK [...] 10 MOCJIOBUL, coZiepkKalLIUX B cebe
3TUYECKYIO OLIEHKY, MOPaJib, [...| YTO 1aéT BO3MOXKHOCTb U3y4aTh €€ KaK
JIMHTBOKYJIbTYpoJiorudeckui 06'beKT” (PoxkkoBa 2015, c. 229-230). Ta-
KHMM 06pa3oM, B Mpolecce NepeBo/ia Ha aHTJIMMCKUM S3bIK KpPbLIAaThle
BBIPAXKEHHSI U3 COBETCKUX KUHOPHUJIBMOB Iiejiec00O6pa3Ho paccMaTpH-
BaTb KaK “TEKCT-KoJ’, KOTOPBIA BbIZEJISETCS U3 OKPYKAIOLIEro ero ce-
MHUOTHYECKOTO KOHTEKCTAa U “HEO0CO3HAHHO CYLIECTBYET B rOJIOBE CKA3H-
TeJisd, [...] OpraHu3ys ero NaMsaTh U MO/ CKA3bIBasi EMY MpeJiesibl BO3MOX-
HOr'o BapbupoBaHus TekcTa” (JlormaHn, 1992, c. 150-151).

PoJ1b IMHIBOCTPAaHOBEAYECKOI0 KOMMEHTapus

BeccniopHo, nepeBo, Ha aHIJIMUCKUH A3BIK KPBLJIATBIX BbIPAKEHHUH U3
COBETCKUX KMHOQUIbMOB HEBO3MOXeH 6e3 JIMHIBOCTPAHOBEYECKOTO0
KOMMeHTapus - UHGOpPMalMU O HALMOHA/JIbHO-KYJbTYPHOM KOMIIO-
HEeHTe JIeKCUKH, NpeJHa3HAauYeHHON /[Jif U3y4alolMX WHOCTPaHHble
a3bIkU (A3umoB, lllykuH, 2009, c. 128-129). [Ipy noMoly TUHTBOCTPAHO-
Be/[4eCKOI0 KOMMeHTapUsl HHOCTPaHHble y4yaluecs [peo/0J1eBaloT CMbIC-
JIOBble Oapbephl, CBSI3aHHble C IOHUMaHUEM COZep>KaHusA NpeLefeHTHbIX
TEKCTOB, MOBBILIAIOT YPOBEHb CTPAaHOBEAYECKOW W COLMOKYJbTYPHOU
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komneTeHuu (Ibid, c. 281). B npoliecce nepeBoia Ha aHTVIMMCKUM A3bIK
KPbLJIAThIX BbIPAXKEHUHW HU3 COBETCKUX QUIbMOB HEOBXOJUMO YUUTHI-
BaTb He TOJIbKO TOJIKOBaHHUE BbIPaKEHHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
sI3bIKE Y KOHTEKCT, B KOTOPOM OHO YNoTpe6JisieTcs, HO U OTTEHKHU 3Ha-
YeHUs1 0T/ e/IbHbIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe KPbLJIATOTO BbIpaKEeHHS.

PaccMOoTpUM HeCKoJIbKO IPHMepOB NepeBoJia KPbLIATBIX BbIpake-
HUH U3 COBETCKUX KUHOPUIIbMOB Ha aHTJIMACKUHN S3bIK U 00paTUM BHU-
MaHHe Ha 0C0O6eHHOCTH PaboThI C IMHIBOCTPAHOBEAYECKUM KOMMEHTa-
pHeM B npoliecce epeBo/ja KpbLIaThIX BEIPaXKEHU C PYCCKOro 13bIKa Ha
aHIJIMMCKUY Ha 3aHATHM 1o PKU.

IIpuMepsl IepeBoAa KPbLIAThIX BbIPAKeH U
U3 COBETCKUX KHHOQW/IbMOB Ha aHTJIMHCKUH A3BIK

HasBanue ¢unbma Kaskasckasi naeHHuya, uau Hoswvle npukaoveHus
Hlypuka (pex. JI. Taligan, 1966) nepeBogUTCsA HA aHIVIMACKUN Kak Ab-
duction in the Caucasus, or New Adventures of Shurik (cinema.mosfilm.ru,
sovietmoviesonline.com), Kidnapping, Caucasian Style, or Shurik’s New Ad-
ventures (RUSCICO), The Prisoner of the Caucasus (Beumers, 2009, p. 139).
WUmenHo HuHa - CmydeHmka, KOMCOMOIKA, CNOPMCMEHKA, HAKOHEY, OHd
npocmo Kpacasuya - SIBJASIETCS LIEHTPaJbHON IepoUHEN ranlzjaeBcKou
KOMEJMH, YTO OTPAKEHO B HAa3BaHUHU PpuibMa. HUHY NOXUILAIOT C LeJIbI0
BbIJJaTh 3aMy’K 3a HEMHTEPECHOr0 el 4esioBeKa, N03TOMY B NepeBoie
¢ubMa Ha aHTJIMUCKUM S13bIK HEOOGXOUMO BbIJIEIUTh CyIeCTBUTEb-
HOe nJeHHuya - captive, prisoner, a He noxuwjeHue — kidnapping (Pyccko-
aHTJIMMCKUM cyoBapb, 1997, c. 361, c. 397). CiieayeT TakKe pa3rpaHu-
YUTb BAPUAHTHI IEPEBO/Ia HA aHTVIMHACKUU SI3bIK CJI0BA “TIJIEHHULA”, OTIHU-
pasicb Ha coObITUSA B duibMe. HUHY KpayT v AepaT Ha fade CaaxoBa,
a He CaXkaloT B TIOPbMY, IO3TOMY captive MOXHO CYUTaThb 6oJiee yaau-
HbIM BapUaHTOM MepeBO/Ja Ha aHTJIMUCKUU A3BIK.

TakuM 06pa3oM, Mpyd NMOMOIIM HABOASIIUX BONPOCOB CTYAEHTaM
npejJaraeTcs caMMM ONpeJleJIUTb HauboJee TOYHbIA U COOTBETCTBYIO-
UK cofepKaHUI0 GUIbMa BapHUaHT NepeBoja:

1. Kto riiaBHasi repouHs puabma?
2. Kakuve BapuaHThI llepeBO/ja HA aHTJIMHCKUI A3BIK CJI0BA “TJIeHHUIA”

Bbl MOXKETE MpPeAJIOKUTD?
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3. Kakoil U3 BapuaHTOB NepeBo/ia sBJsieTCS Haubosiee TouHbIM? [lo-
yemy?
4. TlpeasioXKUTeE CBOM BapUaHT llepeBo/Ja Ha3BaHUs GUIbMa.

KpbuiaToe BbipakeHue CmydeHmka, KOMCOMOJ/KA, CNOPMCMEHKA,
HaKoHey, 0Ha Npocmo Kpacasuyd, KOTopoe yrnoTpebsieTcss B GUIbME 110
OTHOLIeHUI0 K HUHe, B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe UMeeT HECKOJIbKO
3HavyeHuH: ,1. O kpacuBoi feByuike. 2. O ciopTcMeHnke. 3. O eBylIKe 110
nuMenu Huna” ([sedko, 2008, c. 659). Tak peanusyercsd npolecc 3kdpo-
pUHM — 0’KMBJIEHHS] HAaKOIJIEHHOTO OMbITA MO oAHOU aeTanu (Kocroma-
poB, BypBukoBa, 1994, c. 76), B KauecTBe KOTOPOH BBICTYNAaeT KpblIaToe
BbIpaxkeHHe. B cy6TUTpax oHO nepeBoUTCs Kak A student, a Young Com-
munist, an athlete, and last but not least, a beauty (cinema.mosfilm.ru, so-
vietmoviesonline.com), A student... a Komsomol member... an athlete... And
with all this, she’s just a beauty (RUSCICO).

KpbLiaToe BbIpa)keHHEe BKJIIOYAET CYyIeCTBUTEJbHOE KOMCOMOJKA
(a Komsomol member, a Young Communist), uMerolee 3Ha4YeHUE ,4I€H
koMcoMoJia - KomMmyHuctudeckoro corsa mosoaéxu” (Oxeros, 2012,
c. 242). lloHsATHE KOMCOMO/IKA TIPUHAAJIEKUT K 3MI0XE CO3/JaHusI GUabMa
U TpebGyeT COCTaBJIEHHUsI JUHTBOCTPAHOBEAYECKOI0 KOMMeHTapus. Ta-
KOe 3a/jlaHle npeJijiaraeTcs CTyleHTaM B rpynmnax.

Kpbuiatoe BeipaxkeHue MgaH Bacusbesuu meHsiem npogeccuro siBJs-
€TCs1 Ha3BaHUEeM 3KCLeHTPUUECKO KHHOKOMEIUH, CHATON PeXHUCCEPOM
Jleonuaom MoBuueM lNaitjaem B 1973 roay no MoTuBaM nbecbl Muxaua
AdanacbeBuya bysrakoBa HeaH Bacusbesuu W HCIIOJIb3YETCS B COBpe-
MEeHHOM PYCCKOM $I3bIKe, KOTZ|a peub UJET 06 M3MeHeHUHU mnpodeccuu
(Aaneuko, 2008, c. 258-259).

CyiecTByeT HECKOJIbKO BAPUAHTOB MepeBo/la Ha3BaHUs GUIbMa Ha
aHrIuMHckui  a3wlk:  Ivan  Vasilyevich Changes His  Profession
(www.imdb.com), Ivan Vasilievich Changes Profession (Beumers, 2009),
Ivan Vassilyevich Changes Occupation (cinema.mosfilm.ru), Ivan Vasilie-
vich: Back to the Future (sovietmoviesonline.com). [lociiegnuii u3 Bapu-
aHTOB HE COBCEM TOYHO OTPAXKAET KaK COOBITUS, ONMCAaHHbIe B QUJIbME,
TaK U COBpeEMEeHHOe TOJIKOBaHUE KPbLIATOr0 BeipaxkeHus. Back to the Fu-
ture, o03Hauas Hasad 8 6ydyujee, ceMaHTUYECKHU He BKJIIOYaeT U3MEHEHHE
JloJDKHOCTHU yripaBaoMa BaHa BacunbeBuya ByHiu Ha npogeccuto uaps
WBaHa ['po3HOro, a Takke ero nyTeliecTBUe B Mpouioe. B cBsi3u ¢ 3TUM
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11€71eCO00Pa3HO MPEAJIOKUTD CTYJE€HTaM-HHOCTPAHLIAM MOPACCY/AATh
0 TOM, HACKOJIbKO YAa4YHbIM ABJIAETCA ﬂaHHbIﬁ nepeBon, U IpuBeCTHU CO-
OTBETCTBYHOIIIYE apI'YMEHThI.

[IpuBeséM mnpuMep 3ajaHusd M3 y4yeOHUKa JIrobumble cogemcKue
duavmul Ha ypoke PKU (Kabsik, 2022, c. 123):

B nepeBo/ie Ha aHIIMHACKUH S13BIK CYlleCTBYeT HECKOJIbKO Bepcuii Ha3BaHUsA GUIbMA.
OpHa us Hux — «lIvan Vasilyevich: Back to the Future», uTo B nepeBojie Ha pycCKHH A3bIK
o3HavaeT «VBaH BacuibeBuy: Ha3az B 6yayliee». MOXKHO JIM CYUTATh JaHHBIN TepeBOJ,
yAauHbIM? ApryMeHTHUpYHTe CBOM OTBeT.

Hawu snr0du 8 6y/104HYH0 HA Makcu He e3dssim W3 KoMeauu bpuaiuaH-
moeas pyka (pex. JI. Talinait, 1968) — oHa U3 caMbIX MOMYJISAPHBIX KH-
HOLMTAT B COBpeMeHHOM pycckoM s3bike (Kabiak, 2020) - B cy6TuTpax
nepeBoauTcA Kak Our tenants don’'t go to the baker’s in a taxi
(cinema.mosfilm.ru, sovietmoviesonline.com). UcciefoBaTen 0TMeYal0T
LeJIbIM Psifl COBETCKUX peasiiil, KOTOpble CTOSIT 32 JAHHBIM KPbLIaThIM
BeIpakeHrueM. OHU BKJIIOYAIOT MPOTHUBOIOCTABJEHHUE HAWU — He HAWU
(mpoTuBONOCTaBJIEHHE 3aI1aiHON U COBETCKOW MOJiesiel KU3HH ), U306-
paxkalolllee 3ala/HYI0 KyJIbTYpY KaK 4y>/y10. TOT, KTo mo6bIBaJI 3a rpa-
HHULleH, CTAHOBUJICA NOJ03PUTENbHBIM, 32 HUM HYXXHO ObLJIO CJl€JUTh.
KpoMe 3TOro, B BbIpakeHUH NMPUCYTCTBYEeT HEOA00pUTE/IbHAA OLleHKa
6oraTcTBa, TaK KakK M0Oe3/lka Ha TaKCH fIBJISJIACb HENO3BOJIMTEJIbHON
POCKOIIIBIO JJIsI COBETCKOro yesioBeKka (PoxkoBa, 2015, c. 231). B kaue-
CTBe 3aJlaHUsd CTyJeHTaM I[pejJjiaraeTcl OTBETUTb Ha BOIPOC:
HACKOJIbKO YMEeCTHBIM fIBJIIeTCS NIepeBoJ CI0BOCOYETAHUA Hawu /100U
Kak Soviet people?

Jwuasnor - Hy, 6ydeme y Hac Ha Kosavime... Bydeme y Hac Ha Koavime -
Muso0cmu npocum. — Hem, ysc ayvuie 8bl K HAM B COBPeMEHHOM PYCCKOM
sI3bIKe Pa3bIrpbIBaeTCsA IPU NPOIAHUU M B3aUMHOM NPUTJIallleHUH JpyT
JApyraBroctu B 6yayuieM (Enucrparos, 2010, c. 53). OgHako Takoe myT-
JINBOE, Ha NIepBBIi B3IJA/], IpOllaHUe NpescTaBasAeT cOO0K HallOMKHa-
HHe 0 cTaTMHCKUX penpeccusax B CCCP: KoabiMa (pa3sr. ot KosbIMcKU#
Kpal) - 3TO peryoH Ha ceBepo-BocTOKe Poccru, B roibl MacCoBBIX pe-
Ipeccui U3BECTHBIN KaK MeCTO PaCIoJI0KeHUsI Jlarepel ¢ 0CO6eHHO TH-
»KEJIBIMU YCJIOBUSIMM KU3HU U paboThl (Kabsk, 2022, c. 46). [Ipu nepe-
BO/le Ha aHTJIMACKUH A3bIK JJaHHOE 3HauYeHue yTpauuBaeTCs BC/e/ICTBUE
3aMeHbl reorpaduyeckoro pervoHa KosibiMa, HCTOpHUYECKH CBSI3aHHOTO
¢ penpeccussiMmu 1932-1953 rojgoB, Ha ropaszno 6oJiee OOGLIMPHBIN
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peruoH Cubups: - If you get a chance to go to Siberia... If you get a chance
to go to Siberia, you'll be very welcome. - Why don’t you better come to see
us? (cinema.mosfilm.ru, sovietmoviesonline.com). Takum o6pa3som, 6ojiee
TOYHbIMA NEpPeBOJ Ha aHIJIMUCKUU fI3BIK JO0J/DKEH BKJ/IOYATh Ha3BaHUE
reorpadudeckoro peruoHa KosbIMckuil Kpal, a Takke JIMHI'BOCTPAaHO-
Be/lYeCKHUH KOMMEHTApHUH, KOTOPBIM NpeAsaraercsd COCTaBUTb CaMUM
cryneHTaM: If you get a chance to go to Kolyma, you'll be very welcome.

B kpbu1aToOM BbeIpaxkeHUH Kmo s e2o nocadum?!.. OH e namsamHuk!
HabJII0jaeTcsl UTpa CJI0B, IOCTPOEHHAsI HAa CTOJIKHOBEHUU PSIMOTO U Te-
PEHOCHOro 3Ha4yeHWs rJsarosa nocadums. Baagumup CTaHHUC/IaBOBUY
EnucTpaToB JaéT ciefyrolee TOJKOBAHUE BhIpaXKeHUs: ,MPOHUYHO 06
ynoTpe6JIeHUH TJ1aroJia «focaJuTh» B 3HAYEHUH «IIOCAAUTH B TIOPbMY»,
a Takxe o JII060H JBYCMBICJIEHHON acconaluy, KOrja cJoBa ynoTrpeo-
JISIIOTCS B HecKoJIbKUX 3HaYeHusix” (Enucrpartos 2010: 138-139). Cty-
JleHTaM MpejJaraeTcs YTOYHUTh 3HAYEHHS CJI0BA NOcadumb B TOJKO-
BOM CJIOBape W ONpPeJleIUTh, KAKOe W3 3HAaYeHUH 3TOr0 CJI0BA UCMOJIb-
3yeT B CBOeH pelinke repoit pusibma Jacenmabmenrnl ydauu (pex. A. Ce-
pbiii, 1971) Kocoii. [locsne paboThl cO CJIOBapéM CTyJeHTaM JArTCs
¢dparmeHThI aHTIUHCKUX Cy6TUTPOB — How could the poor guy sit down?
An iron monument like that! (sovietmoviesonline.com) - ¥ npejJjiaraeTcs
OTBETHUTH Ha BONPOC: IOYEMY U3 [TepeBO/A UCYe3aeT MOp?

Xopowo cudum - peninka XapuTOHOBA, cocesa by3bikuHa B pusibme
Ocennutl mapagon (pex. I'. lanenus, 1979), ,conpoBoxaarouias 3acTo-
abe” (Enucrparos, 2010, c. 286), Tak 00bIYHO TOBOPSAT ,,0 3aAYIIEBHOM
Gecejie, 0 3acTosibe B xopoiued komnanuu” ([sagedko, 2008, c. 727). Ile-
peBoxa B cybtutrpax - Aren’t we having a good time? (sovietmovies-
online.com, RUSCICO) - He oTpa)kaeT 3HAaY€HUsI PYCCKOT'O TOCTENPUUM-
CTBAa U 3aCTOJIbSl B PYCCKOW KYJIbTYpe, KOTOPOE COMPOBOXK/JAETCS TO-
CTaMHU U COCTOUT U3 HeckoJibKuX a3 (Cepreesa, 2010, c. 70-71). Jan-
HbIU [TlepeBOJ;, MOXET ObITh IPUMEHEH KO MHOXKECTBY cuTyanui: To have
a good time MOXXHO U B Kade, U B KHHOTeaTpe, U B IapKe, U BO BpeMs OT-
nycka. B kauecTBe 3a/laHUS CTYyIeHTAM IIPeJJIaraeTcsl COCTaBUTb CIIMCOK
JIPYTUX KHHOIUTAT U3 COBETCKUX UJIM POCCUUCKUX KHHOQUIBMOB, KOTO-
pble MPOU3HOCATCS BO BpeMs 3aCTOJIbs, U IEPEBECTH UX HA AaHTJIMHACKUU
s3bIK. OJTHUM U3 IPUMEPOB MOXKET ObITh BhIpaXkeHUe S mpebyto npodo-
JceHus1 6aHkema! u3 komeuu HeaHn Bacuavesuyu meHsiem npogheccutro.
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OTnenbHblE BONPOCHl B BOCIPUATUY U B MlepeBOJle HA aHTJIMHCKUHT
SI3bIK CTY/leHTaMHU-WHOCTPaHIIAMU MPEeJICTaBASAI0T KpblIaThle BhIpake-
HUS, B COCTaBe KOTOPBIX BCTPeYaeTcs ycTapeBIlas JieKCuKa: Tbl nowmo
60s1pbiHI0 06uden, cmepd?! | Why did you hurt this Boyar woman, you lowly
man?, Tel ybux 6ydews? Yetl xonon, cnpawusar? / Who do you belong to?
Whose self are you?, 3x, kpacoma-mo kakas! Jlenoma! / Oh, how beautiful
it is! Beauteous!, Kemcka sosnocmeo / Kemsk Region u3 dunbma HeaH Bacu-
Abesuy meHsiem npogeccuro. UHTepecHyI0 rpymnny s U3y4eHus COCTaB-
JISIIOT KpbLIaThle BbIPAYKEHHS, 3JIEMEHThl KOTOPLIX HEe UMEIOT 3KBHUBa-
JIEHTOB HU B PYCCKOM, HU B aHIJIMMCKOM s3biKaX. Kak mpaBuio, 3TO
dpa3bl U3 KOMeIUH COBETCKHUX PEXUCCEPOB, HEPEKO COJleprKallHe MOJI-
pa’kaHUe MHOCTPAHHBIM A3bIKaM U HIMPOKO BOIIEIINE B TIOBCEJHEBHOE
HCII0JIb30BaHMe NOCIe Bbixo1a GUIbMOB Ha 3KpaH: bambap6us. Kupaydy
/ HeT mepeBoja B cyoTuTpax (Kaekasckas niaenHnuya, uau Hoevie npu-
kawuenus llypuka), Lueesaws, yueens, aii-nwo-110! / HeT nepeBojia B Cy0-
TUTpax, Pycco mypucmo, o6auko mopase, gpepwmeiin?! / Russo turista,
capito, moralita! Verstehen? (bpuaauanmosas pyka), YHo MoMeHmMo | HET
nepeBoja B cy6tutpax (Popmyaa aw6eu, pex. M. 3axapos, 1984). UHTe-
pec CTyZleHTOB-UHOCTPAHIIEB BbI3bIBAIOT U KPbLJIAThIE BBIPAXKEHHUS, B CO-
CTaBe KOTOPBIX HAOII0JaeTCsl MCKaXKEHUE IPaMMaTHYeCKUX U GOHETHU-
YeCKUX HOPM PYCCKOro s13bIKa: Hasematl, moponucs, nokynatil sxcugonucs!
/ Hurry! Be smart! Buy fine art! (Onepayus “bl” u dpyzue npukaiouyeHus
Hlypuka, pex. JI. Taitgai, 1965), Yeii mygaa? - Moé /| Whose shoe? Mine...
(Kaekaszckasa naeHHuya, uau Hoevie npukatouenus Ilypuka), [locma-
moy4Ho odHoll ma6asmku |/ One pill will be enough (Bpuaauaumosas
pyka), Bcé. Kuna He 6ydem. Inekmpuuecmeo konuuaocs / That’s it. End of
the line! This is where we get off, bays! ([ncenmabvmenst ydauu), Tebs no-
codrwom, a mut He gopyti / They'll lock you up. Next time don'’t steal... (bepe-
2ucb asmomobuss, pex. 3. PsazaHos, 1966).

3ak/ouenve
B cTaTbe Mbl 0603HAaYMJIA MeTOAbI pabOThl HaJ [lepeBOJOM Kpblia-
ThIX BbIPQ)KEHUH M3 COBETCKMX GUIbMOB Ha aHIJIMMCKUI A3bIK Ha 3aHA-
Tuax n1o PKU. OTmedeHo 3HayeHKe nepeBo/ia B IpoLecce U3y4YeHUs pyc-
CKOTO fI3blKa KaK WHOCTPAHHOIO, a TaKXe JIMHIBOCTPaHOBEAYECKOIO
KOMMEHTapHsl K COBETCKMM KMHOLMTATaM. B cTaTbe Takke NpejJiokeHa
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MeToAMKa paboThl CO CJI0OBOM, HallpaBJsOLasl CTyAeHTOB Ha MOUCK
HauboJsiee TOYHOTO BbIGOpA U3 MpeACTaBJeHHbIX BAPUAaHTOB NepeBo/a
U AABJAIOILAACA CTUMYJIOM JJ1S1 IOMCKa CAMUMHU CTYJleHTaMHU HOBBIX Ba-
PHUAHTOB, YTO OXKUBJISET YPOK U JAéT WHOCTPAHHBIM y4alUMCA J0MN0J-
HUTEJIbHYI0 MOTUBALUIO U3y4aTh PYCCKUH A3BIK U KYJIbTYpY.
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Translation of winged phrases from Soviet films into English
in the Russian-as-a-foreign language classroom

Summary

The article illustrates a pedagogical approach to the translation of winged phrases from
Soviet films into English in the Russian-as-a-foreign language classroom. Several winged
phrases are highlighted, such as those which cause disagreementbetween translators cre-
ating comprehension difficulties in the English-speaking classroom due to the cultural
and historical components of Russian. The role of translation as a pedagogical tool in the
process of Russian-as-a-foreign language acquisition is discussed and an analysis of vari-
ous options of translation of winged phrases into English is offered. The aim is to involve
students in the search for the most accurate precise translation. The importance of lin-
guistic and country studies commentary is highlighted. This is connected to the transla-
tion into English in the process of widening students’ knowledge about Russian history,
literature and culture as well as the importance of linguistic and cultural adaptation of
foreign students to a Russian-speaking environment.

Keywords: winged phrases, Soviet film, translation into English, Russian-as-a-foreign lan-
guage.

Thumaczenie skrzydlatych wyrazen z filméw sowieckich na jezyk
angielski na zajeciach z jezyka rosyjskiego jako obcego

Streszczenie

W artykule omdéwiono wykorzystanie ttumaczenia skrzydlatych wyrazen z filméw so-
wieckich na jezyk angielski w procesie nauczania jezyka rosyjskiego jako obcego. Wyréz-
niono szereg skrzydlatych wyrazen, dla ktérych thumacze proponuja réznigce sie od sie-
bie przektady, powodujgc tym samym trudnosci w ich odbiorze przez anglojezycznych
uczacych sie. Wynikaja one (trudnosci) z faktu, iz semantyka oryginalnych jednostek ro-
syjskich zawiera w sobie elementy kulturowe i historyczne. W tekscie przedstawiono role
ttumaczenia jako narzedzia dydaktycznego w procesie opanowywania jezyka rosyjskiego,
a takze zaproponowano przyktady ¢wiczen nastawionych na zaangazowanie studentéw
w poszukiwanie maksymalnie precyzyjnego przektadu skrzydlatych stow. Zwrécono
uwage na znaczenie komentarza lingwokulturologicznego, ktéry pozwala pogtebi¢ wie-
dze o historii, literaturze i kulturze Rosji, bedacego tym samym narzedziem adaptacji lin-
gwokulturowej studentéw zagranicznych do sSrodowiska rosyjskojezycznego.

Stowa kluczowe: skrzydlate wyrazenia, kino sowieckie, ttumaczenie na jezyk angielski, je-
zyk rosyjski jako obcy.
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